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Reconfiguring translation strategies in emergency translation from an intertextuality perspective: A case

study of the bilingual government bulletins on the Hong Kong Tai Po Wang Fuk Court fire

Miao Li
North China Institute of Science and Technology, Langfang, Hebei

[ Abstract] This study adopts the framework of intertextuality theory to analyze the bilingual government
bulletins issued during the Hong Kong Tai Po Wang Fuk Court fire. By examining the differences between Chinese
and English emergency texts in terms of terminology, syntactic structure, emotional expression, narrative logic, and
authority construction, the research explores how intertextuality informs the selection of translation strategies. The
findings reveal that emergency translation must ensure comprehensibility within the target context while maintaining
strategic intertextual ties with the source context. Translators are tasked with finding functionally equivalent
expressions within the target culture, while preserving high fidelity to the narrative logic and authority construction
of the source text. As emergency language constitutes institutional discourse, translation serves the dual function of
information relay and stance positioning. Transplanting the logic of Chinese administrative authority into an English
discourse system constitutes a strategic intertextual “deviation” from target-language norms, yet it is also a necessary
pathway toward building discourse and culture confidence. This study offers a robust theoretical lens for emergency
translation and provides strategic implications for related practice and training.
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Mr Ho, aged 37, was attached to the Sha Tin Fire
Station. He was found collapsed at the scene of the No.

pund
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5 alarm fire at Wang Fuk Court, Tai Po this afternoon.
He was rushed to Prince of Wales Hospital and passed
away at4.41pm.”
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Having been a member of the Fire Services
Department for about nine years, Mr Ho's performance
was valiant. I am profoundly grieved at the loss of this
dedicated and gallant fireman. All of our colleagues are
deeply saddened by the loss of such a devoted comrade.
On behalf of all our colleagues, I have offered the
deepest condolences to his family," Mr Yeung said.
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Mr Tang said the Emergency Monitoring and

Ko

Support Centre has begun operating since this afternoon
to co-ordinate efforts across departments to respond to

and manage the impact of the fire. While the Fire

Services Department is doing its utmost to put out the
fire, Mr Tang said that the Security Bureau and its
departments as well as other relevant departments also
lend their full support and provide assistance to those
being affected.
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